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SYLLABUS 

Spring semester 2022-2023 academic years

on the educational program “6В02304 – Translation Studies”
	Discipline’s code
	Discipline’s title
	Independent work of students (IWS)
	No. of hours per week
	Number of credits
	Independent work of student with teacher (IWST)

	
	
	
	Lectures (L)
	Practical
training (PT)
	Laboratory  (Lab)
	
	

	LSP6307
	Linguocultural specificity of translation
	98
	15
	30
	0
	5
	3

	Academic course information

	Form of education
	Type of course 
	Types of lectures
	Types of practical training 
	Number of IWS
	Form of final control

	off-line 
	MD
	on-line 
	Seminar tasks 
	7
	oral (presentation, analysis, creative work)

	Lecturer   
	L.Zh.Mussaly ,  associate professor
	Office hours

Monday

11:00-11:50

12:00-12:50

13:00-13:50

	e-mail
	lailamussaly@gmail.com
	

	Telephone number
	8 (701)2701868
	


	Academic presentation of the course 


	Aim of course 
	Expected Learning Outcomes (LO)

As a result of studying the discipline the undergraduate will be able to:
1. know the main features of mass communication as a special sphere of functioning of the language of the media and media text;


	Indicators of LO achievement (ID)

(for each LO at least 2 indicators)

1. Obtain information on the topic.



	
	
	

	
	2. know the peculiarities of modeling the communicative activity of the media;


	2. Practice analyzing texts.

3. Development of analytical skills through stylistic exercises.

	
	3. generalize knowledge about the functional-stylistic and communicative-pragmatic aspects of modern media communication;


	4. Analyze linguistic patterns and texts

5. Differentiate text and discourse analysis  

	
	4.  have an idea of ​​the specifics of the media text and its main varieties (journalistic, PR and advertising text);


	6. Work with authentic materials 

	
	5. analyze the structure, semantics and pragmatics of media texts of different types of media (print, television, radio, Internet);
	7. Development of analytical skills.

8. Creative search.

	Prerequisites
	No

	Post requisites
	No

	Information resources
	Main:

- Alvarez, Roman and M.C.A. Vidal (1996). Translation, Power, Subversion. Aixelá, J.F. “Culture Specific Items in Translation”

- Baker, Mona (1992). In Other Words. London: Routledge.

- Baker, Mona (2001). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: Routledge.

- Baker, Mona (2005). Translation and Conflict. London and New York: Routledge.

- H. Minabad, Hassan (2004). “Culture in Translation and Translation of Culture Specific Items”. Translation Studies. 5,2. : 31-46

- Hatim, Basil and J. Munday (2006). Translation an Advance Resource Book. London and New York: Routledge.

Additional:
- Hung, Eva (2005). Translation and Cultural change. Amsterdam : John Benjamins.

- Larson, Mildred (1984). Meaning Based Translation: A Guide to Cross Language Equivalence. Lanham: University Press of America.

- Lefevere, André (1992). Translation History Culture. London: Routledge.

- Munday, Jeremy (2001). Introducing Translation Studies. Tehran: Yalda Ghalam.

- Newmark, Peter (1981). Approaches to Translation. Oxford: Pregamon Press.

- Newmark, Peter (1988). A Text Book of Translation. Tehran: Adab.




	Academic policy of the course in the context of university moral and ethical values
	Academic Behavior Rules: 

All students have to register at the MOOC. The deadlines for completing the modules of the online course must be strictly observed in accordance with the discipline study schedule.  

ATTENTION! Non-compliance with deadlines leads to loss of points! The deadline of each task is indicated in the calendar (schedule) of implementation of the content of the curriculum, as well as in the MOOC.

Academic values:

- Practical trainings/laboratories, IWS should be independent, creative.

- Plagiarism, forgery, cheating at all stages of control are unacceptable.

- Students with disabilities can receive counseling at e-mail *******@gmail.com.

	Evaluation and attestation policy
	Criteria-based evaluation:
assessment of learning outcomes in relation to descriptors (verification of the formation of competencies in midterm control and exams).

Summative evaluation: assessment of work activity in an audience (at a webinar); assessment of the completed task.


CALENDAR (SCHEDULE) THE IMPLEMENTATION OF THE COURSE CONTENT:

	weeks
	Topic name
	LO
	ID


	Amount of hours 


	Maximum score


	Form of Knowledge Assessment 




	1
	L.1
The Cultural Aspect of Translation

Culture: Definition and Concept
	LО 1
	ID 1.2
	1
	
	

	1
	PT 1

The Cultural Aspect of Translation

Culture: Definition and Concept
	LО 1
	ID 1.2
	2
	15
	Analysis



	2
	L.2

Lingvoculturology as a new direction of Contemporary Linguistics

What items qualify for culture-specific terms? 
	LО 1
	ID 1.2
	1
	
	

	2
	PT 2

Lingvoculturology as a new direction of Contemporary Linguistics

What items qualify for culture-specific terms?
	LО 1
	ID 1.2
	2
	15
	Analysis



	3
	L.3

Aspects of Linguistics

Aspects of Cultural Studies

Aspects of LinguoCultural Studies

Translation as a Culture-specific Communication 
	LО 1
	ID 1.2
	1
	
	

	3
	PT 3

Aspects of Linguistics

Aspects of Cultural Studies

Aspects of LinguoCultural Studies

Translation as a Culture-specific Communication 
	LО 1
	ID 1.2
	2
	15
	

	4
	L.4

LinguoCultural Studies

Cultural Factors in Translation


	LО 1
	ID 1.2
	1
	
	

	4
	PT 4

Linguo Cultural Studies

Cultural Factors in Translation
	LО 1
	ID 1.2
	2
	15
	

	5
	L.5

The ST and the TT, and the reasons behind the choice of texts
	LО 3
	ID 4.5.
	1
	
	

	5
	PT 5

The ST and the TT, and the reasons behind the choice of texts 
IWS 

Analyze 2 texts (one in Kazakh, one in English) taken from lingvocultural materials for ideological meaning and its ways of reflections


	LО 3
	ID 4.5.
	1
	15
	

	6
	L.6

Research method
Power and ideology in translation
	LО 3
	ID 4.5.
	1
	
	

	6
	PT 6

Research method
Power and ideology in translation
	LО 3
	ID 4.5.
	2
	15
	Analysis



	7
	L.7

Constraints influenced by patronage or power
	LО 3
	ID 4.5.
	1
	
	

	7
	PT 7

Constraints influenced by patronage or power
	LО 5
	ID 7.8.
	2
	15
	Analysis



	8
	L.8

Ideological component of power 
	LО 5
	ID 7.8.
	1
	
	

	8
	PT 8

Ideological component of power
	LО 5
	ID 7.8.
	2
	15
	Analysis



	9
	L.9

Ideological constraints prompted by the target audience 
	LО 5
	ID 7.8.
	1
	
	

	9
	PT 9

Ideological constraints prompted by the target audience
	LО 5
	ID 7.8.
	2
	15
	Analysis



	10
	L.10

Constraints initiated by the translator’s own sentiments or belief 
	LО 5
	ID 7.8.
	1
	
	

	10
	PT 10

Constraints initiated by the translator’s own sentiments or belief 
	LО 5
	ID 7.8.
	1
	15
	Analysis



	10
	IWS 4 

Translate an article about National Celebrations. Try to render cultural aspects 
	LО 5
	ID 7.8.
	1
	25
	Problem task



	11
	L.11

Culture through the Languages 
	LО 4
	ID 5.6.
	1
	
	

	11
	PT 11

Culture through the Languages
	LО 4
	ID 5.6.
	2
	15
	Analysis



	12
	L.12

Some Various Obstacles 

Limitation and Censor
Culture

Religion
	LО 4
	ID 5.6.
	1
	
	

	12
	PT 12

Some Various Obstacles 

Limitation and Censor
Culture

Religion
	LО 4
	ID 5.6.
	2
	15
	Analysis



	13
	L.13

The Significant Roles of Translation in Transferring Culture 

Making Culture Universal
	LО 4
	ID 5.6.
	1
	
	

	13
	PT 13

The Significant Roles of Translation in Transferring Culture

Making Culture Universal
	LО 4
	ID 5.6.
	2
	15
	Analysis



	14
	L.14

Getting Familiar With  Culture And Habits
	LО 4
	ID 5.6.
	1
	
	

	14
	PT 14

Getting Familiar With  Culture And Habits 
	LО 4
	ID 5.6.
	2
	15
	Analysis



	15
	L.15

To Get Acquainted With Cultural And Religion Customs

Give Advantages of The Source Language Cultures
	LО 4
	ID 5.6.
	1
	
	

	15
	PT 15

To Get Acquainted With Cultural And Religion Customs 

Give Advantages of The Source Language Cultures
	LО 4
	ID 5.6.
	2
	15
	Analysis



	15
	IWS6

Translate an article about Wedding Ceremonies into Kazakh/Russian. Pay attention to Cultural aspects
	LО 4
	ID 5.6.
	
	25
	Analysis



	
	MT 2
	LО 4
	ID 5.6.
	
	100
	


[Abbreviations: QS - questions for self-examination; TK - typical tasks; IT - individual tasks; CW - control work; MT - midterm.

 Comments:

- Form of L and PT: webinar in MS Teams / Zoom (presentation of video materials for 10-15 minutes, then its discussion / consolidation in the form of a discussion / problem solving / ...)

- Form of carrying out the CW: webinar (at the end of the course, the students pass screenshots of the work to the monitor, he/she sends them to the teacher) / test in the Moodle DLS.

- All course materials (L, QS, TK, IT, etc.) see here (see Literature and Resources, p. 6).

- Tasks for the next week open after each deadline.

- CW assignments are given by the teacher at the beginning of the webinar.]

Dean of the faculty                                                                          B.O.Dzholdasbekova
Chairman of the Faculty                                                                 N. Sagyndykov

Methodical Bureau


Head of the Department

                                                M.M.Aimagambetova




Lecturer                                                                                            L.Zh.Mussaly
